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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfillment
of the requirement of the degree Master of Arts

SELF-IDENTIFICATION IN MAHUA LITERATURE AND MALAY
LITERATURE BY CHINESE MALAYSIAN WRITERS

By
GOH SIEW POH
AUGUST 2013
Chairman  : Chong Fah Hing, PhD

Faculty : Modern Languages and Communication

Since the late 60s, the Malay elites who rose up and expanded rapidly, has taken over
the national administration. It was then followed by the promulgation of a number of
policies e.g. New Economic Policy and National Culture Policy in the 70’s, which
neglect the non-Malay rights. Under such circumstances, the rapport between the
non-Malays and the state has always been the attention of researchers. In this study,
the multiple relationships between Chinese Malaysian and the state are aimed to be
explored by including Mahua literature, Malay literature by Chinese writers and
Mahua literature in Malay translation into the scope of discussion. Specifically, this
study investigates the identity and ethnic consciousness of Chinese Malaysian.
Theoretical speaking, the subjectivity of Mahua literature can be recognized in the
world of Malay literature through translation. However, the lack of cultural
background knowledge by translators and concerned for the image of Mahua
literature to other ethnic groups, caused to a situation where a large number of works
worth sharing were not being translated. As for the Chinese writers of Malay

literature, they did not manage to form a collective cultural identity because they



were from diverse backgrounds. Lastly, the sense of cultural crisis was exhibited
among the Chinese writers of Mahua literature when they were facing challenges
from national policies. It exposed them to a risk of becoming “victim conscious” in
which they will emphasize more the experience of being victimized in the country. In
recent years, the democratization wave in Malaysia has brought a change to Mahua
literature where the writers see themselves as a national citizen and thus shift their

focus to local issues that are related to democracy.

Keywords: Mahua Literature, Malay Literature by Chinese Writers, identity, Nation,

Chineseness



Abstrak tesis yang dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia sebagai
memenuhi keperluan untuk ijazah Master of Sastera

IDENTITI PENULIS MALAYSIA BERKETURUNAN CINA DALAM
SASTERA MAHUA DAN SASTERA MELAYU

Oleh
GOH SIEW POH

Ogos/2013

Pengerusi : Chong Fah Hing, PhD

Fakulti : Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi

Sejak tahun 60-an, elit berkuasa kaum Melayu bermula mengambil alih kepimpinan
negara. Sehubungan dengan perkara ini, kerajaan Malaysia melaksanakan Dasar
Ekonomi Baru dan Dasar Kebudayaan Kebangsaan, kaum bukan Melayu merasakan
hak-hak mereka semakin terpinggir. Lanskap politik sedemikian telah menarik
perhatian para pengkaji tentang hubungan antara kaum bukan Melayu dengan negara.
Kajian ini membincang tentang penulis keturunan Cina sastera Mahua dan sastera
Melayu, dan juga sastera Mahua yang diterjemahkan dalam bahasa Melayu untuk
menjawab persoalan yang disebutkan tadi, iaitu hubungan pelbagai bentuk antara
kaum Cina dengan negara, dan juga identiti dan semangat etnik yang ditunjukkan
oleh kaum Cina. Kajian ini menunjukkan, pencapaian sastera terjemahan Mahua
agak tidak memuaskan, kerana perfahaman tentang budaya Cina oleh penterjemah
agak lemah. Selain itu, mereka juga tidak menterjemahkan karya-karya yang
dianggap penting, kerana karya tersebut dianggap mungkin merosakkan hubungan
etnik di negara ini. Manakala bagi sastera Melayu, disebabkan latar belakang yang

berbeza-beza, penulis keturunan Cina tidak mencapai kesepaduan yang dijangka



wujud di kalangan mereka. Akhir sekali, bagi sastera Mahua, penulis golongan
tersebut telah menunjukkan semangat etnik yang kuat, di mana mereka bimbang
budaya mereka akan pupus di negara ini. Dan semangat etnik yang sedemikian
mungkin menyebabkan mereka terlalu menekankan pengalamannya sebagai mangsa
di negara ini. Di samping itu, selaras dengan perkembangan demokrasi di negara ini,
sastera Mahua juga mempamerkan perubahannya iaitu kecenderungan para penulis

menekankan isu-isu demokrasi di negara ini.

Kata Kunci: Sastera Mahua, Sastera Melayu Penulis Keturunan Cina, Identiti,

Negara, Sifat Kecinaan
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